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Про взаємодію двох мовних систем в умовах білінгвізму

1.5. Говорячи про взаємодію двох мовних систем, ми зустрічаємо в мовній свідомості людини-білінгва окремі риси другї (нерідної) мови в системі рідної (домінантної) мови і навпаки. Розглянемо деякі загальноприйняті підходи до явища взаємодії української та російської мов, що описують процес його виникнення з різних точок зору.
На сторінках спеціальної літератури є спроби класифікації різних видів мовної взаємодії. Залежно від критеріїв розгляду виявляється кілька типів взаємодії мов. Наприклад, українські лінгвісти А.С. Дьяков і Т.Р. Кияк запропонували свою класифікацію, в якій виділяються свідома та підсвідома мовна взаємодія. Вони систематизують її за лінгвістичними критеріями (залежно від об'єкта їх впливу) і за екстралінгвістичними критеріями (залежно від соціолінгвістичних умов та факторів). Згідно з лінгвістичним критерієм вчені виділяють фонетичну, граматичну та лексичну взаємодію, що складається “в природному вплив однієї мови на іншу” [6]. Проникність різних мовних підсистем неоднакова. І неможливо з упевненістю встановити, в якій сфері мови відбувається найбільш активний процес взаємодії. Наприклад, фонетична система рідної мови, як правило, впливає на фонетичну систему другої мови. Вважається, що взаємодія мов найбільше помітна на фонетичному рівні, вона знаходить своє вираження в акценті мовця і проявляється в таких аспектах, виділених У. Вайнрайх: недодіфференціація фонем відбувається при змішуванні двох звуків вторинної системи, які в первинній системі не диференційовані як смислорозрізнювальні одиниці (фонеми); наддіфференціація фонем є результатом перенесення фонологічних відмінностей первинної системи на звуки вивченої мови, тобто одна фонема вторинної системи може бути ототожнена з кількома фонемами рідної мови; реінтерпретації фонологічних відмінностей спостерігаються в тих випадках, коли двомовний індивід розрізняє фонеми другої мови за ознаками, які є релевантними для його рідної мови, але неважливі для фонологічної системи другої мови; субституція звуків відбувається в результаті ототожнення фонем другої мови з близькими або навіть еквівалентними фонемами рідної мови, внаслідок того що ці фонеми розрізняються в обох мовах тільки вимовою, тобто фонетичною якістю [7; 45-46].
Окреслені вище види взаємодії інакше можна визначити як взаємодія в мові і в мовленні. Як відомо, взаємодія спочатку виникає на стадії усного спілкування, в процесі якого індивід вводить у свою мову елементи чужої мови. Ці елементи на початковій стадії сприймаються носіями даної мови як відхилення від його норми. З часом такі відхилення можуть одержати поширення, закріпитися у вживанні, увійти в систему даної національної мови. У лінгвістичній літературі цей процес прийнято називати інтеграцією, або взаємодією в мові. Природно, що не кожен запозичений елемент може освоїтися в іншій мовній системі. Оказіональні явища нерідко залишаються у сфері розмовної мови і продовжують сприйматися як відхилення від норми. Поступово вони можуть вийти з ужитку. Такі випадки називаються взаємодією в мові. У зв'язку з протиставленням взаємодії в мові і в мовленні У. Вайнрайх зазначає, що “в мові першорядними факторами є сприйняття елементів іншої мови і мотиви цього запозичення, а в мовленні головний інтерес представляє фонетична, граматична, семантична та стилістична інтеграція іншомовних елементів” [8; 37].
Поняття взаємодії в умовах українсько-російської двомовності здатне пояснити природу такого явища, як суржик. У російській мовознавстві даний мовної феномен практично не досліджений, однак в українській лінгвістиці сутність цього явища обговорюється дуже активно. Термін “суржик” був запозичений із сільськогосподарської лексики. Пряме значення слова суржик - змішаний зерновий хліб або борошно з нього, наприклад, пшениця з житом, жито з ячменем, ячмінь з вівсом тощо. В даний час у своєму непрямому значенні він міцно закріпився в українському мовознавстві. Учені сперечаються про причини його виникнення, про його лінгвістичну сутність. Єдиний незаперечний факт полягає в тому, що суржик є результатом змішання двох мов, української та російської. Приклади взаємодії почасти демонструють потенційні слово - і формоутворення суржику, але не вичерпують всіх його можливих варіантів. Такий же феномен є і в білоруській мові - це трасянка. Вона, так само як і суржик, виникла в результаті тісної взаємодії та взаимовлияющих процесів на всіх мовних рівнях, але вже білоруської та російської мов. Лінгвістична сутність цих мовних явищ поки що залишається невивченою і представляє широке поле для дослідників.
Узагальнюючи всі численні підходи до проблеми міжмовної взаємодії можна, слідом за О.А. Шаблій, сказати, що це свідомий чи найчастіше несвідомий процес і/або результат змішання структур різних мов на всіх мовних рівнях або перенесення певних структур або елементів однієї мови в іншу, яке відбувається (або вже сталося) в мовній діяльності білінгва [10; 372].
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